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FOunas oco0a

In her blue dress (B cBoem rosyoom mnatese), with her cheeks lightly flushed
(co crmerka  pacKpacHEBIIMMHCS  IIEKaMHU: «C €€  IleKaMu, CJerka
pakpacHeBIIUMHUCSY; to flush [flaf] — bumb cmpyeti; npunrueams /K KaKou-i. 4acmu
mena, o Kposu/, Kpacuemo, flush — enezannulti npuIus;, NPUMOK KpPo8uU, pymaney),
her blue, blue eyes (romyosimMu-ronyOsiMu Tiazamu), and her gold curls (u
30JIOTUCTBIMU JIOKOHAMHM; gold — 3010mo; gold — 3010moti; 30nomucmerit; curl —
JI0KOH, 3aeumok; to curl — eumwcs) pinned up as though for the first time
(MOJKOJOTHIMU = cobpauHbiMu /6 npuuecky/ OynATO B MEPBBIA pas; fo pin up —
NPUKAIbI6AMb,; pin — 0Y1a6KaA, KHONKA, NPUWEenKd, 3aKoaKka, wnuibka)—pinned up
to be out of the way for her flight (coOpanubiMu, 94TOOBI HE MeIIAThH €€ TOJETY: fo
be out of the way — He mewams, 0eprcamvpcsi 8 CMOPOHE /«OblMb He HA NYMuy/;
flight — nonem,; 6e2)—Mrs. Raddick’s daughter (nous muccuc Paaauk) might have
just dropped from this radiant heaven (CJ0BHO TOJIKO UTO CITyCTUJIACH C CUSFOIIUX
Hebec; to drop — kanams, pouams, nadams, cnyckamwvcs, radiant ['reidiont] —
ceemAwUICs, JYYUCMbIU, Ccuslowul, Jayyesapuuli, to radiate ['reidiert] —

usayuams, cusmo,; heaven ['hev(a)n] — nebeca, nebo; paii).

In her blue dress, with her cheeks lightly flushed, her blue, blue eyes, and her
gold curls pinned up as though for the first time—pinned up to be out of the way
for her flight—Mrs. Raddick’s daughter might have just dropped from this radiant

heaven.

Mrs. Raddick’s timid, faintly astonished (poOkwii, cierka yauBiIeHHbIN; timid
['trimid] — pobkuil, 3acmenuusolil,; faint — Oneduwlil; ciaowlii; faintly — ciabo, eosa;
to astonish [a'stonif] — youename, uzymiams), but deeply admiring glance (Ho

rJIyOOKO BOCXMILAIOIIUNCS = NOAHbIN 60CXUlwjeHus B3I /muccuc Papauk/; to



admire [ad'mara] — nobosamvca, socxuwamoucs, glance [glans] — /6vicmpoiil/
832150; to glance — oOpocamv 632150; cmompemv menvkom) looked as if she
believed it, too (rmoka3bIBaj, YTO M OHA AyMaeT /TOYHO/ TaK »e€: «BBIMJISAIEI, KaK
eciau Obl OHA TOXE Bepulia B 3TO»; fo believe [br'li:v]); but the daughter didn’t
appear any too pleased (HO /ka3anock, 4T0/ 104Yb COBCEM HE ObliIa paja: «HO J10Yb
HE BBITJIAZICNIa OYEHb YK JIOBOJIBHOWY»; fo appear [a'pra] — nokasvieamucs,
NOABNIAMBCS, NPOU3BOOUMb 8neyamienue, Kazamocs, pleased — OdosonvHulll; to
please — padosams, docmasnsime yoosonrvcmaue)—why should she (¢ gero O
eil)?7—to have alighted on the steps of the Casino (/Tomy, 4To/ BbICaauIach Ha
CTyNEeHbKaX Ka3uHo; to alight [a'lart] — cxooumw, evicarcusamuvcs; cnyckamucs,
npusemiamscs, casino [ka'sinau]). Indeed, she was bored (Ha camom paene eit
ObUIO CKY4YHO; indeed [mm'di.d] — oeiicmeumenvno, 6 camom Oene; bored —
ckyuarowui; to bore — doxkyuams, Haooedams)—bored as though Heaven had been
full of casinos (cky4Ho Tak, ciaoBHO Ha /camux/ HebGecax ObUIO MOJHO Ka3WHO:
«xak Oyaro Hebeca Obuim mosiHbl ka3uHo») with snuffy old saints for croupiers (¢
HaIBIIIIEHHBIMA ~ CTapbIMM ~ CBSATOIIAMHM B KauyecTBe Kpymbe;, snuffy —
Pa30paAdCeHHbll;, O0OUNCEHHbLU; BbICOKOMEPHbLU, Saint — Cceamou, NPAGEOHUK;
/upon./ cesmowa,; croupier ['kru:pia]) and crowns to play with (u Beniamu, /Ha

KOTOpbIE/ MOXKHO UTPaTh; crown [kraun] — 6eHok; 6eney; KOpoHa).

Mrs. Raddick’s timid, faintly astonished, but deeply admiring glance looked as
if she believed it, too; but the daughter didn’t appear any too pleased—why should
she?—to have alighted on the steps of the Casino. Indeed, she was bored—bored
as though Heaven had been full of casinos with snuffy old saints for croupiers and

crowns to play with.

“You don’t mind taking Hennie (Bbl HEe npoTHUB B3sTH /¢ co00il/ Xennun)?” said
Mrs. Raddick (ckazana = cnpocuna muccuc Pannuk). “Sure you don’t (TouHO He

NPOTUB; sure [[ua, [>:] — KoHeuno, mouHo,; sure — ygepennsili)? There’s the car



(Bon mamuHa), and you’ll have tea (Bbl monbere 4ato) and we’ll be back here on
this step (a Mbl BEpHEMCS CIOJIa, HA 3Ty CTYNEHbKY; f0 be back — 603épawamvcs)—
right here (mpsimo croj1a)—in an hour (yepes yac). You see (Buaute /nu/), I want
her to go in (s xouy, uToObl oHa 3amia). She’s not been before (ona /3necw/ He
owiBasia), and it’s worth seeing (a 3TO CcTOUT YBUAECTH, worth — cmoswuii;
docmotuinblil, 3aciayxcusaowutl;, to be worth /doing smth./ — cmoums, umemo
cmwicn). 1 feel it wouldn’t be fair to her (/mpaue/, MHe KaxkeTcs, 3TO ObBLIO OBI
HECHpaBeJIUBO /IO OTHOIIECHMIO/ K HEW; fo feel — uyscmeosamw, nonazamo,

cuumams, fair — nops0ouHblil, YeCMHblU, CNPABEONUBDLIL).”

“Oh, shut up, mother (ax, 3amouuTe, MaTyuka; to shut up — /paze./ moauams,
s3amvikamocs),” said she wearily (ckazana ona ycrano; wearily ['wiar(a)li]; weary
— yemanwli, usHypeunsii, ymomumenvtoii). “Come along (upemre; to come along
— conpogoxcoams /koco-1./, uomu /c kem-1./). Don’t talk so much (ne
pasrorapuBaiiTe Tak MHOT0). And your bag’s open (1 Baiia cyMKa OTKpPBITA);
you’ll be losing all your money again (BbI CHOBa CTaHETe TEpsITh BCE BalllH

JICHBI'H).”

“I'm sorry, darling (npoctu, noporas),” said Mrs. Raddick (ckazana muccuc

P>anuk).

“You don’t mind taking Hennie?” said Mrs. Raddick. “Sure you don’t? There’s
the car, and you’ll have tea and we’ll be back here on this step—right here—in an
hour. You see, I want her to go in. She’s not been before, and it’s worth seeing. I

feel it wouldn’t be fair to her.”

“Oh, shut up, mother,” said she wearily. “Come along. Don’t talk so much.

And your bag’s open; you’ll be losing all your money again.”

“I’'m sorry, darling,” said Mrs. Raddick.



“Oh, do come in (ax, 3axoaute, /Hakoner/)! 1 want to make money (s xouy
CpyouTh AeHer; fo make money — 3apabamvléamv, HANCUBAMb OeHbll, /pase./
Odenams Oenveu),” said the impatient voice (ckazan = npo3gyuan HETepIeTnBbIN
roJioc; impatient [1m'perf(a)nt]). “It’s all jolly well for you (1151 Bac Bce 310 BechMma
XOpOIIo = ygnekamenvho; jolly — eeceno; /paze./ éecoma, ouenv)—but I’m broke

(HO 1 HA Menu; broke — 6e30enedichblil, bednbil, be3 epouia, Ha meau)!”

“Here (Bot)—take fifty francs, darling (Bo3bMu nsiThaecaT hpaHkoB, goporas),

',9

take a hundred (Bo3emu ct0)!” I saw Mrs. Raddick pressing notes into her hand (s
yBHUIeN, /kak/ muccuc Panamk cyer el B pykKy OaHKHOTHI; fo press into —
soasnusamon, /30./ cosamv) as they passed through the swing doors (korpa onu
OPOXOJWIN BO BpallAIOUIUECs] ABEPU; [0 SWINg — Kauams, pacKaiu8amucCs,

eéepmems, nogopadusamscs; Swing door — epawarowascs 08epv, 08epy,

OMKPBIBAIOUAACS 8 TH0OVI0 CIMOPOHY).

Hennie and I stood on the steps a minute (XeHnuu u s = mol ¢ Xennu nMOCTOSIN
/c/ MuUHYTY Ha cTyrneHnbkax ), watching the people (nabsronas 3a moasmu). He had a
very broad, delighted smile (oH mKMpPOKO, BOCTOPKEHHO YJbIOAJICS: «y HEro ObLia
OUYEHb IUUPOKAasi, BOCTOpXKEHHas yIblOKa»; fo delight [di'lait] — padoeampy,

socxuwamo, delight — socxuwenue, gocmope).

“Oh, do come in! I want to make money,” said the impatient voice. “It’s all

jolly well for you—but I’'m broke!”

“Here—take fifty francs, darling, take a hundred!” I saw Mrs. Raddick pressing

notes into her hand as they passed through the swing doors.

Hennie and I stood on the steps a minute, watching the people. He had a very

broad, delighted smile.



“I say (ny u mHy; I say — nocnywai; eom max oena;, Hy u Hy),” he cried
(BOCKIIMKHYJI OH; f0 cry — Kpuuams,; 6ockauyams), “there’s an English bulldog (310
/Benw/ anrnuiickuii Oynwnor; bulldog ['buldog]). Are they allowed to take dogs in
there (/pa3Be/ paspelieHO BXOJIUTH ¢ cobakaMu: «/pa3Be/ pazperieHo OpaTh Tyja

cobak»; to allow [a'lau])?”
“No, they’re not (Her).”

“He’s a ripping chap (0H claBHBIN MaJblil; ripping — p8yuwull, paspobleéarouful;
/yem., pase./ Klegvlil, NOMPACHbIL, tO Fip — p8amb, paspvléamv, pacnapbléanmby,
chap — /pasze./ napens; oumsi), isn’t he (ne npasaa iu)? I wish I had one (s /0b1/
xoted, /9To0bl/ y MeHs Obu1 Takoi). They’re such fun (onu Takue 3ab6aBHbIC; fun —
secenve, 3a0aesa). They frighten people so (onu Tak nyratot /apyrux/ mojeit), and
they’re never fierce with their (Ho HuKOrIa HE OBIBAIOT arpecCHMBHBI CO CBOUMM;
fierce [fias] — orwcecmoxkuii, ceupenviii; azpeccusnsiii)—the people they belong to (c
JIIOJIbMU, KOTOPBIM MpUHAIIIEKaT; to belong [br'loy]).” Suddenly he squeezed my
arm (BHE3aITHO OH CXaJl MO0 pyKY; suddenly — edpye, enezanuo, sudden ['sad(a)n]
— gHezanuwlil, Heoxcuoannwlll). “l say (BoT 3T0 1a), do look at that old woman
(TOJBKO TOCMOTPH Ha 3Ty crapyuiky). Who is she (kto ona)? Why does she look
like that (mouemy Tak /crpanno/ Beirysanut)? Is she a gambler (/meyxenu/ ona
Urpok; gambler — uepok, yuacmuux azapmuvix uep, to gamble — ucpamv 6

aszapmuvle uepul, oeiams cmasku)?”

“I say,” he cried, “there’s an English bulldog. Are they allowed to take dogs in

there?”
“No, they’re not.”

“He’s a ripping chap, isn’t he? I wish I had one. They’re such fun. They
frighten people so, and they’re never fierce with their—the people they belong to.”
Suddenly he squeezed my arm. “I say, do look at that old woman. Who is she?
Why does she look like that? Is she a gambler?”



The ancient, withered creature (;npeBHee, wuccoxilee co3jaHue; ancient
['emnf(a)nt] — Opesnuti; anmuunsiii; npecmapenvii, withered ['widad] — uccoxwuii,
MopwuHucmolil;, to wither — eanyms, coxHyms, creature ['kri:fa] — cozoanue,
meopeHue, cyuwecmeo, to create [kri'ert] — cozdasams, meopums), wearing a green
satin dress (/B/ 3eJIeHOM aTJaCHOM ILJIaThE: «HOCSIIEE 3€JICHOE aTJaCHOE IIIaThey;
to wear [wea]; satin ['scetin] — amnac), a black velvet cloak (/c/ uepnoit 6apxaTHoii
HakuaKou; velvet ['velvit] — 6apxam; cloak — nnaw; naxuoka; mammus) and a
white hat with purple feathers (u /B/ Genoii nuisane ¢ (GUOIETOBBIMU TIEPBSIMU;
feather ['feda]), jerked slowly, slowly up the steps (MenIeHHO-MEIIEHHO
MOAHUMAJIOCH, /TMIOJIEPTUBASICKH/, MO CTYIEHAM; fo jerk — Osueamvcs pe3kumu
monukamu,; depeamucs) as though she were being drawn up on wires (cjI0BHO ero
TSAHYJU BBEPX 3a BEPEBOUKU; Wire — HPOBOJIOKA, Wires — MeXaHu3m YNpaeieHus.
Kyknamu 6 kKykoavnom meampe). She stared in front of her (/crapyxa/
BcMaTpuBaiack rnepen coboii), she was laughing and nodding and cackling to
herself (cmesinach, kuBasia U /uto-To/ Kynaxrtana cede /monm Hoc/; to cackle —
Kyoaxmamau, Xuxuxams, Ooamams, monroms szvikom); her claws clutched round
what looked like a dirty boot-bag (ee pyku-KJI€lIHM BIENWINCh B HEYTO
HAIIOMUHAIOIIEE TPSA3HYIO CYMKY JUIsi OOYBH: «CKMMAJIA YTO-TO, YTO BBITIIAIEIIO
KaK Tpsi3Hasg CyMKa JUJIsi 00yBW»; claw — kocoms; KiewHs; /pase./ iana, pyka, to
clutch — xeamames, cocumamo, 3axcumams /6 mucku/; boot — bomunok, canoe;

boot-bag — cymxa ons 06ysu).

The ancient, withered creature, wearing a green satin dress, a black velvet
cloak and a white hat with purple feathers, jerked slowly, slowly up the steps as
though she were being drawn up on wires. She stared in front of her, she was
laughing and nodding and cackling to herself; her claws clutched round what

looked like a dirty boot-bag.



But just at that moment there was Mrs. Raddick again with (Ho kak pa3 B 3TOT
MOMEHT CHOBa /mokazanack/ muccuc Pannuk)—her (¢ Heil)—and another lady
hovering in the background (u eme ogHON gamoii, MasuuBIIed Ha 3a7HeM (poHe =
nozaou; to hover ['hova] — peamw; Oonmamucs, caonamocs, background
['beekgraund]). Mrs. Raddick rushed at me (muccuc Pamiuk Gpocuiack Ko MHe).
She was brightly flushed (ona Obuta sipKkO0 = curbHO pa3spyMsSHUBIICHCS), gay
(Becenoii), a different creature (coBceM JApYyrMM YEIOBEKOM: «APYTUM
coznanuem»). She was like a woman (ona moxouia Ha keHIIMHY) who 1s saying
“g00d-bye” to her friends on the station platform (kotopast mpoiiaercsi Co CBOUMHU
JPY3bSIMHU Ha KEJIE3HOJOPOKHOU matdopme; to say “good-bye” — npowamwvcsi;
station — /oceneznooopodicnas/ cmanyus), with not a minute to spare before the
train starts (1 KOTOPOI OCTAJIOCh MEHBIIIE MUHYTHI 10 OTIPABJICHUS MTOE3/]1a: «U HU
MUHYTBI HE OCTaJIOCh JI0 /TOTO, Kak/ TMOE3]] TPOHETCs»; f0 spare — cbepezamy,
9KOHOMUMb, UMemb 8 u3ovimke; to have a minute to spare — umems 6 3anace 0OHy

MUHymy, to start — HQ4uUHams, OMNPAaBIsIMbC A, mpoeambc;z).

But just at that moment there was Mrs. Raddick again with—her—and another
lady hovering in the background. Mrs. Raddick rushed at me. She was brightly
flushed, gay, a different creature. She was like a woman who is saying “good-bye”
to her friends on the station platform, with not a minute to spare before the train

starts.

“Oh, you’re here, still (ax, BbI 371€Ch, /10 cux 1nop; still — 0o cux nop, ewe). Isn’t
that lucky (kakast ygaua; lucky — yoaunwiii, yoaunuewiii, luck — eesenue, yoaua)!
You’ve not gone (BbI He yuun). Isn’t that fine (Hy passe He npexpacno)! I’ve had
the most dreadful time with (s mpoBena camoe y»)acHOe BpeMs = nepecuia KaKou-
mo yoicac C...; dreadful — cmpawnsl, yorcacHwiii; omepamumensvuuli, dread [dred]
— yoicac)—her (ueit),” and she waved to her daughter (1 ona maxnysna B /cTOpoHy/

nouepu), who stood absolutely still (koTopasi crtosuia aOCOJIOTHO CIOKOMHAs;



absolutely [, cebsa'lu:tli]; still — becuiymmbiii, muxutl, HeNOOBUICHDbIL, CHOKOUHDILL),
disdainful (nmagmennasi; disdainful — npe3pumenvHblll;,  BbICOKOMEPHDIU,
HaomeHnuwlll, disdain [dis'dein] — npespenue, npemedpedsicenue), looking down
(cmotpst BHM3), twiddling her foot on the step (/u/ Bojsg HOroi MO CTyIEHBKE; O
twiddle — kpymums /6ecyenvro/), miles away (/MbICIIMU/ daneKo OTcroAa; to be
miles away — 6bimb mblcaaAMU OaeKo /«bvimb 3a muau omcrooay/). “They won’t let
her in (ee He XOTAT MycKath; to let in — enyckamy). 1 swore she was twenty-one (s
KJIsUIach, YTO €M IBaJlaTh OJIUH; to swear [swea] /swore, sworn/). But they won’t

believe me (HO MHE HE KEJIal0T BEPUTH).

“Oh, you’re here, still. Isn’t that lucky! You’ve not gone. Isn’t that fine! I’ve
had the most dreadful time with—her,” and she waved to her daughter, who stood
absolutely still, disdainful, looking down, twiddling her foot on the step, miles
away. “They won’t let her in. I swore she was twenty-one. But they won’t believe

me.

I showed the man my purse (s nokazana /3Tomy/ 4eJI0BEKY CBOM Kolelsek); |
didn’t dare to do more (s He ocmenuuachk caenath /Hudero/ Oonee). But it was no
use (HO /Bce/ Oe3 TONKY; use [ju.s] — npumeHnenue, noavsa, moix, to use [ju.z] —
ucnonvzoeams, npumensms). He simply scoffed (on npocro nacmexacs; fo scoff
/at smb./ — nacmexamucs, noonumams Ha cmex)... And now I’ve just met Mrs.
MacEwen from New York (a Benb st TOJbKO 4TO BCTpeTusia Muccuc MakbiouH U3
Hero-Hopxka), and she just won thirteen thousand in the Salle Privée (1 oHa TOIBKO
YTO BBIMIpaJia TPUHAAUATH ThICSIY B mpuBatHoM 3ane; Salle Privée — /pp./
NpUBAMHbBLUL 34l /3471 8 KA3UHO, 3aKpulmulil 05 0bueco docmyna/)—and she wants
me to go back with her (1 xouer, /uTo0bl/ 51 BepHyack /Tyjna/ BMecte ¢ Hell) while
the luck lasts (moka /eit/ conyTcTByeT yaaua: «moka jmrces Besenney). Of course |
can’t leave (koHeuHo, s He Mory octaBuTh)—her (ee). But if you’d (Ho eciu O

BBI)—



I showed the man my purse; I didn’t dare to do more. But it was no use. He
simply scoffed... And now I’ve just met Mrs. MacEwen from New York, and she
just won thirteen thousand in the Salle Privée—and she wants me to go back with

her while the luck lasts. Of course I can’t leave—her. But if you’d—"

At that “she” looked up (TyT «ona» moausiia rinasa); she simply withered her
mother (oHa POCTO UCHENneauIa /B3rasiaoM/ MaTh; to wither — 8aHymb; qUUAMD
cunel, ucnenensams /gzenaoom/). “Why can’t you leave me (rmouemy BBl HE MOXKETE
octaBuTh MeHs)?” she said furiously (ckazana ona rueBHo; furious ['fju(a)rias] —
830eueHHbll, Heucmosbll, apocmuoll; fury [fju(a)ri] — neucmoscmeo, sapocmo,
¢ypus). “What utter rot (4To 3a Uylllb: «Kakas TMOJIHAS YYIIbY»; utter — NOJIHbIL,
COBEepUIeHHbLI, aOCOIIOMHUbLU, Fot — eHUIb, mpyxa, /pase./ uyws)! How dare you
make a scene like this (;1a kak BbI cMeeTe ycTpanBaTh MOJ00HBIE CIICHBI: «TAKYIO
ClLeHY»; scene [si:n] —mecmo Oevicmsus,; cyena, ckanoarn)? This is the last time I’1l
come out with you (310 mociieqHuil pas, Korja s /Kyga-HuOyab/ ¢ BaMH €3XKY; 10
come out — gviesxcamn, Ovieams Ha a00sx). You really are too awful for words
(MHE MPOCTO HE XBaTaeT CJIOB, YTOOBI BAac OIMCATh: «BbI, JICUCTBUTEIBHO,
CJIMIIIKOM OTBpaTUTENbHBI /17151 cioB»).” She looked her mother up and down (ona
cMepuiia MaTh B3TJISOM; fo look smb. up and down — cmepsamo 632na00m). “Calm
yourself (ycriokoutecs; to calm [ka:m]),” she said superbly (mpousnecna ona c

JIOCTOUHCTBOM; superb [s(j)u.'p3:b] — eenuxonennsiii; enuiecmeenmsiii).

Mrs. Raddick was desperate, just desperate (Muccuc Paiuk Oblia B OTHasiHUU,
MPOCTO B OTYAsSHHUM: «OTYASBIIEHCS, TMPOCTO OTYasBIIEHCS»; desperate
['desp(a)rat] — 6e3zvicxoomwiii; dosedennviti 0o omuaanus). She was “wild” to go
back with Mrs. MacEwen (eil nuko XOTeloCh BEpPHYThCS BMECTE€ C MHUCCHUC
Makstoun; wild — ouxuii, to be wild to do smth. — srcasxcoams, copemn dxncenanuem

coenams umo-1.), but at the same time (HO B TO ke BpeMs)...



I seized my courage (s1 coOpasics ¢ 1yxom: «coOpasl CBOK CMEJIOCTbY; fo seize
[siiz] — xeamams, 3aeradesamv; courage ['karids] — cmenocmo, xpabpocmo,
myarcecmeso). “Would you (kak Hacuet)—do you care to come to tea with (Bb1 ObI
XOTENM MOWTU Ha Yall C...; to care — 3a60mumvcs, NposAeaimb UHmepec, umenbs

Jrcenanue)—us (Hamm)?”’

At that “she” looked up; she simply withered her mother. “Why can’t you leave
me?” she said furiously. “What utter rot! How dare you make a scene like this?
This is the last time I’ll come out with you. You really are too awful for words.”

She looked her mother up and down. “Calm yourself,” she said superbly.

Mrs. Raddick was desperate, just desperate. She was “wild” to go back with

Mrs. MacEwen, but at the same time...

I seized my courage. “Would you—do you care to come to tea with—us?”

“Yes, yes, she’ll be delighted (1a, na, ona OyJeT B BOCTOpre: «BOCXHUIIECHAY ).
That’s just what I wanted (310 kak pa3 To, 4TO 5 X0Tena), isn’t it, darling (He Tak
mu, noporasi)? Mrs. MacEwen (muccuc Makstoun)... I’ll be back here in an hour (s

Oynay 371ech uepes yac)... or less (unu menbiie)... 1l (s)—”

Mrs. R. dashed up the steps (muccuc P. Opocunack BBepx 1o crymneHbkam). |

saw her bag was open again (s1 yBujem, /9To/ €e CyMKa CHOBA OTKPHITA).

So we three were left (utak, Hac Tpoux octaBuin). But really it wasn’t my fault
(HO B 2TOM, U TpaB/a, HEe ObLJIO MOEH BUHBI: «3TO HE OblIIa MOsI BUHa»; fault [f5.:1t]
— owubka, npomax; euna). Hennie looked crushed to the earth, too (Xennu Toxe
BBITJISIZICNT /COBEPIIEHHO/ TIOJABJICHHBIM: «BTONTAHHBIM B 3eMJIIO»; to crush —
dasums, coxpyuiams). When the car was there (korja nojabexana MaliuHa: «Korjaa
mamHa Obuia Tam») she wrapped her dark coat round her (ona 3akyranack B cBo€

TECMHOC IIAJIbTO: (<O6CpHy.TIa CBOC TCMHOC IIaJIbTO BOKPYT C€6$I)>; o wrap —



3ae6opauusams, 3aKymvleams, OKymvleams)—ito escape contamination (4ToObl He
3aravyKaThCs: «U4TOOBI M30CXKATh 3arps3HEHUsY; to escape [is'keip]; contamination
[kon teemi'nerf/(a)n] — 3aepsaznenue, 3apasxcenue; to contaminate [kon'teeminert] —
3azpsazHams,; ompasiams, sapadxcams). Even her little feet (naxe ee maneHbkue
Hoxkn) looked as though they scorned (Beirsisiienu tak, Oy To UM HEBBIHOCUMO) 10
scorn — mpesupams, OMHOCUMbCA C NpeHeOpedceHueM; Omeepeams, CUUMAmb
nenpuemiemoim) to carry her down the steps to us (HecTu ee BHU3 I10 CTYIIEHbKaM,

K HaMm).

“Yes, yes, she’ll be delighted. That’s just what I wanted, isn’t it, darling? Mrs.

MacEwen... I’'ll be back here in an hour... or less... I'll—"
Mrs. R. dashed up the steps. I saw her bag was open again.

So we three were left. But really it wasn’t my fault. Hennie looked crushed to
the earth, too. When the car was there she wrapped her dark coat round her—to
escape contamination. Even her little feet looked as though they scorned to carry

her down the steps to us.

“I am so awfully sorry (mue yxkacno >xanb),” I murmured as the car started
(mpobopMoTal s, KOTJla MallliHa TPOHYJACk; to murmur ['m3:ma] — wenmameo,

bopmomams).

“Oh, I don’tmind (o, s He mnepexuBaio; fo mind — Oecnokoumcs,
MPesoACUMBCSL; 803padicams, umems umo-1. npomus),” said she (ckazana ona). “I
don’t want to look twenty-one (si He X04y BBIIVISAETh /Ha/ nBaanaTh oauH). Who
would (1a u kTo ObI /x0Ten/)—if they were seventeen (eciu Obl UM = emy OBLIO
cemuamnath)! It’s (/uro s HeHaBmKy, Tak/ 3T0)"—and she gave a faint shudder (u
OHa eJIe 3aMETHO B3JIPOTHYJIA; faint — O1eouslil; ene 3amemuslil, shudder — 0pooics,
to give a shudder = to shudder — 630pacusams, coopocamscsa)—*‘the stupidity I

loathe (rymniocts; stupidity [stju:'pidati] — enynocms, mynocme, stupid ['stju:pid] —



enynvii, mynou, to loathe [loud] — numamv omepaweHue, He BbLIHOCUMD,
nenasudems), and being stared at by old fat men (u /To/, kak Ha MeHs MSUISTCS
CTapble TOJICTbIE MY>XK4YWHBI). Beasts (KUBOTHBIC; beast — 38epb, JHCUBOMHOE;

'9’

meapw)

Hennie gave her a quick look (Xennu 0pocun Ha Hee ObICTPBII B3IIIS; f0 give
/smb./ a look — 6pocams 632150) and then peered out of the window (a motom

BCMATPUBAJICA B OKHO; 10 peer [pI1a] — e2nsiovieambcs, uzyiams, CMOMPEMD).

We drew up before an immense palace of pink-and-white marble (mbl
OCTaHOBHJIKCH TIE€pe]l OTPOMHBIM JABOPIIOM U3 PO30BO-0€JI0r0 Mpamopa; to draw up
— BLINPAMIIAIMbCS, BIMALUBAMBCA; OCMAHABIUBAMbCA, immense [1'mens]; palace
['peelts, 'peelas]) with orange-trees outside the doors in gold-and-black tubs (c
areJIbCMHOBBIMU JIEPEBbSIMU CHApPYXKU /y/ ABEpeH, B UEPHO-30JI0ThIX KaJKax; fub —

KaoKa, OOYOHOK).

“I am so awfully sorry,” I murmured as the car started.

“Oh, I don’t mind,” said she. “I don’t want to look twenty-one. Who would—if
they were seventeen! It’s”—and she gave a faint shudder—*“the stupidity I loathe,

and being stared at by old fat men. Beasts!”
Hennie gave her a quick look and then peered out of the window.

We drew up before an immense palace of pink-and-white marble with orange-

trees outside the doors in gold-and-black tubs.

“Would you care to go in (He xeynaere JiM 3alTH; fo care — OECnOKOUmvCs;

nposeniams unmepec, umems dcenanue)?”’ 1 suggested (mpeamoxum ).

She hesitated (oma mnomemnuina; fo hesitate ['hezitert] — xonebamocs;
coMHesambcsl, medaums), glanced (MenbKOM B3IUISIHYJIA /Ha JBOpel/; fo glance —

bpocams 6327150, cmompems meivkom), bit her lip (3axycwuia ry0y), and resigned



herself (u, /Tak 1 OBITB/, COTIACHIIACH: U CAANACHY; o resign [ri'zamn] — yxooums 8
OmMCcmasKy, ycmynamo, c0agamvcs;, noouunamvcs, nokopsmovcs). “Oh well (ny
qT0 %e), there seems nowhere else (kaxxercs, Oosbine Hekyaa),” said she (ckazana

oHa). “Get out, Hennie (Brixomau, XeHum).”

I went first (s momen nepseiii)—to find the table, of course (4ToObI HaliTH
crosink, pazymeercs)—she followed (ona mocnenoBana /3a mHoii/). But the worst
of it (Ho xyxe Bcero) was having her little brother, who was only twelve, with us
(ObLIO UMETh = mackams ¢ COOOM ee MaJIEHbKOro OpaTta, KOTOPOMY OBLIO BCETO
nBeHannars). That was the last, final straw (3To OBIIO TOCIEIHEH, WTOrOBOM
Karuiel; straw — conoma, colomuuka, last straw — nocieowsia Kanis, npeoei
mepnenusi)—having that child, trailing at her heels (0bITH ¢ 3TuM pebGeHKOM,
XOJIUBIIIUM 3a HEeH M0 TATaMm; to trail — npokiadvleams nymv;, uOmu no cieoy,

MAHYMbCSL C3A0U, OMCMABAMb,; 80JIOYUMb/-CA/; trail — cied;, mpona).

“Would you care to go in?” I suggested.

She hesitated, glanced, bit her lip, and resigned herself. “Oh well, there seems

nowhere else,” said she. “Get out, Hennie.”

I went first—to find the table, of course—she followed. But the worst of it was
having her little brother, who was only twelve, with us. That was the last, final

straw—having that child, trailing at her heels.

There was one table (6b11 oiuH /cBOOOAHBIN/ cToyuk). It had pink carnations
and pink plates (/Ha HeM cTOsAnM/ PO30BbIE TBO3IMKH W PO30BbIE TaPENIKH;
carnation [ka:'nerf(a)n]) with little blue tea-napkins for sails (¢ MmaneHbKUMU

rojiyosiMu canderkamu /B hopme/ IapycoB; tea-napkin — uatinas caighemxa).

“Shall we sit here (pucsigem 31eck)?”



She put her hand wearily (ona ycrano nonoxuna pyky; wearily ['wior(a)li]) on
the back of a white wicker chair (na crimuky Oenoro miaeTeHOro CTyJna; wicker —

U608bIl Npym, 103a; to wicker — niecmu u3z npymoes).

“We may as well (MOXHO: «MbI BroJiHE Mokem»). Why not (rmmouemy /Ob1 1/

HeT)?” said she (cka3asna onHa).

There was one table. It had pink carnations and pink plates with little blue tea-

napkins for sails.
“Shall we sit here?”
She put her hand wearily on the back of a white wicker chair.

“We may as well. Why not?” said she.

Hennie squeezed past her (XeHHu npoTHUCHYJICS 3a HEW; fo squeeze —
corcumams,; emuckusams, npomuckusamscs) and wriggled on to a stool at the end
(v mpumocTwics Ha TaOypeT ¢ Kpawo; wriggle — uzeubamocs, u36u8amvcs;
npooupamucs). He felt awfully out of it (on yyBcTBOBa)I ceOsi COBEPIIEHHO HE B
CBOEM Tapenke; awfully — yacacno, ouens, kpatine; out of it — He om mMupa ce2o, He
umerowull wancos; He 6 ceobe, He 6 ceoeli mapenxe). She didn’t even take her
gloves off (ona naxxe He cusuia nepuatku; glove [glav]). She lowered her eyes and
drummed on the table (oHa omycTuia riasa u nocTykuBaia mo cTtoiy; fo lower —
onyckams, cHudcams, to drum — bapabanumo, cmyyams, drum — 6apaban). When
a faint violin sounded (xornma moHeccst cinaOblil /3BYK/ CKPUIIKU: «KOTJa ciadas
CKpHUIIKa 3a3Byuanaw; violin [ vaia'lin]; to sound — 38yuame; sound — 38yk) she
winced and bit her lip again (oHa B3AporHyJsia U cHOBa 3aKycuia ry0y; fo wince —
830pazusams, coopocamwvcst). Silence (tummHa; silence ['sarlons] — muwuna,

mondawnue; /my3./ naysa; silent — 6€3M0J18HbLU, OECULYMHDBILI).



The waitress appeared (nosisunacek oduimantka). I hardly dared to ask her (s
e/1Ba OCMeNHIICs crpocuTh ee). “Tea (uaii)—coffee (kode)? China tea (kuTalicKuii
yali)—or iced tea with lemon (uau XOJIOAHBIN Yall C JIMMOHOM; iced — nOKpbLmMbll

JIbOOM,; OXNANCOEHHDBLU TbO0OM; ice — ned; lemon [leman])?”

Really she didn’t mind (111 Hee 1eliCTBUTENBEHO HE UMENIO 3HAUEHUS; to mind —
so3padicamnv, obpawams 6HUMAaHUe, npuoasams 3navenue). It was all the same to
her (eit 6p110 Bce paBHO). She didn’t really want anything (eii coBcem HUYEro He
xorenock). Hennie whispered (Xennu mnpomrenran), “Chocolate (mmokonan;

chocolate ['foklat])\”

Hennie squeezed past her and wriggled on to a stool at the end. He felt awfully
out of it. She didn’t even take her gloves off. She lowered her eyes and drummed

on the table. When a faint violin sounded she winced and bit her lip again. Silence.

The waitress appeared. I hardly dared to ask her. “Tea—coffee? China tea—or

iced tea with lemon?”’

Really she didn’t mind. It was all the same to her. She didn’t really want

anything. Hennie whispered, “Chocolate!”

But just as the waitress turned away (HO CTOWJIO O(QUIIMAHTKE MOBEPHYTHCS:
«HO Kak TOJbKO odulMaHTka OoTBepHysachy») she cried out carelessly (kax ona
HeOpexHO BbIKpUKHYJA), “Oh, you may as well bring me a chocolate, too (o,

MOKETE U MHE TOKE MIPUHECTHU IOKOJAN).”

While we waited (noka me1 sx1anu) she took out a little, gold powder-box (ona
BBITAIIMJIa MAJICHBKYIO 30JI0TYIO IyAPCHUILY; powder ['pauda] — nopowiok,; nyopa)
with a mirror in the lid (¢ 3epkansuem B kpeiuke), shook the poor little puff
(BCcTpsixHyJIa O€IHYIO MaJICHbKYIO TIYXOBKY; poor [pua, po:]; puff — nopwis,

OYHOBeHUe, NYX06Ka, Kpyeivli annauxamop /0 HaneceHus nyopuwl/) as though she



loathed it (Oynro nenaBumena ee), and dabbed her lovely nose (n mpumyapuia
CBOM MpENeCTHbI HOCUK; fo dab — cnecka Kacamvcs; HAMA3bl8AMb, HAHOCUMb

JIe2KUMU OBUNCEHUSIMU).

But just as the waitress turned away she cried out carelessly, “Oh, you may as

well bring me a chocolate, too.”

While we waited she took out a little, gold powder-box with a mirror in the lid,

shook the poor little puff as though she loathed it, and dabbed her lovely nose.

“Hennie (Xennu),” she said (ckazana ona), “take those flowers away (yoepu
sty 1BeThl).” She pointed with her puff to the carnations (ona yxazana cBoeii
nyxoBkoi Ha rBo3auku), and I heard her murmur (u s ycneiman, /kak/ oHa
npobopmotana), “I can’t bear flowers on a table (teprers He MOry IBETHI Ha
CTOJIC; t0 bear [bea] — nocums, vl0eporcusams; mepnems, eviHocums).” They had
evidently been giving her intense pain (0Y€BHIHO, OHU MPUYUHSIIA €U CUIBHYIO
oonb; evidently ['evid(a)ntli] — ouesuono, saeno; evident — ouesuomuwll;, evidence
['evid(a)ns] — Ooxazamenbcmeo, noomeepicoeHue;, CceUOemeIbCmeo, intense
[m'tens] — cunvnwii, snauumenvuelil;, unmencusnusiii), for she positively closed her
eyes (IOTOMY 4TO OHa JlaXKe 3aKphlia TIasa; for — ub6o, nomomy umo, positively
['pozativli] — npsamo, s6HO, onpedenenHo; positive — NO3UMUBHDBLI, ONpedeleH bl
mouHbwlll;, /paze./ abcontommublil, 6 NpaMom cmoulcie ciaosa; to close [klouz] —
saxpwieams, close [klous] — 3axkpvimuii) as I moved them away (noka s yOupan

UX; to move away — ye3acams; youpams, 0moosucams).

“Hennie,” she said, “take those flowers away.” She pointed with her puff to the
carnations, and I heard her murmur, “I can’t bear flowers on a table.” They had
evidently been giving her intense pain, for she positively closed her eyes as I

moved them away.



The waitress came back with the chocolate and the tea (oduumantka
BepHYyJack ¢ mokosnaaoMm u yaem). She put the big, frothing cups before them (ona
MOCTaBMJIa OOJIBIIINE, TICHAIIUECS YalllKK TIepe]l HUMU; to froth [frof] — nenumubcs,
oypaumo, froth — nena, nenxa) and pushed across my clear glass (1 npujBuHyIa
MHE MOU MIPO3payHbIil CTakaH; to push [puf] — moakame, nuxams; nPOMAIKUEAMb,
to push across — npuosueams /30. uepes cmos/). Hennie buried his nose (Xenuu
Norpy3ws1 CBOM Hoc /B miokonan/; to bury ['beri] — xoponumw; 3apvieamv,;
noepyoscamns, npamams), emerged, with, for one dreadful moment, a little
trembling blob of cream on the tip (3aTeM, Ha 0JIHY TTO30PHYIO CEKYH/IY, MOKA3aJICs
C JApoXkamied Karieli CIMBOK Ha KOHYMKEe /Hocal; to emerge [1'm3.ds] —
NOSABNAMBCA, BCNILIGAMb, B03HUKamb, dreadful — yxcacHwiil; Henpusmuwslil, to
tremble — Opooicamv, mpsicmuco, blob — kanns, manewbKuti wWapuxk, cream —
cnuexu). But he hastily wiped it off (Ho on nocnemno BeiTep ee; hastily ['herstili];
haste — cnewra) like a little gentleman (kak mMajaeHbKUI JDKEHTIBMEH; gentleman
['dgentlman]). I wondered (s1 pazmbIluisii; to wonder ['wanda] — unmepecosamucsi;
pasmoiunams, comuesamucs) if 1 should dare draw her attention (crout au MHe
oOpatuTh €€ BHUMaHWE; fo draw smb.’s attention — obpawamv 6HUMAHUE,
npuenexams eHumanue) to her cup (Ha ee uamky). She didn’t notice it (ona He
3ameuana ee; fo notice [mautis])—didn’t see it (ne Bumena ee)—until suddenly,
quite by chance, she took a sip (moka BApyT, COBEpIIEHHO CIy4ailHO, HE clealia
TIIOTOK; chance [fa:ns] — cayuaiinocms, cayyai; wanc; by chance — cayuaiino; sip
— MAeHbKUll 210moK; to Sip — nums maneHvkumu 2nomramu). I watched anxiously
(s ¢ BomHEeHHEM Habmoaan; anxiously — ¢ eonHeHuem, ¢ HeCnoKoOUCMEOM, Anxious
[‘cen(k)fas] — mpesoorcHulil, Gecnokotinwlll, anxiety [cen(g)'zaiati] — 6ecnokoticmeo,
mpesoea; onacenue); she faintly shuddered (ona cnerka nepenepuyna /miedamu/;

to shudder — 830pacusams).

“Dreadfully sweet (yxacHo ciaakuii)!” said she (ckazana ona).



The waitress came back with the chocolate and the tea. She put the big,
frothing cups before them and pushed across my clear glass. Hennie buried his
nose, emerged, with, for one dreadful moment, a little trembling blob of cream on
the tip. But he hastily wiped it off like a little gentleman. I wondered if I should
dare draw her attention to her cup. She didn’t notice it—didn’t see it—until

suddenly, quite by chance, she took a sip. I watched anxiously; she faintly

shuddered.

“Dreadfully sweet!” said she.

A tiny boy with a head like a raisin (KpoIl€YHBII MaJbUMK C KPacHO-
KOPHUYHEBBIM JIMIIOM: «C TOJIOBOM KaK W3IOM»; raisin ['reiz(a)n] — uztom,; memmolii
KkpacHo-kopuuneswiil yeem) and a chocolate body (1 Temom 10K0IaHOTO 1IBETA:
«¥ IIOKOJIATHBIM Telaom»; chocolate ['foklot] — wokonaod; woxonaouwiii yeem;
body ['bodi]) came round with a tray of pastries (rpuries ¢ moJJHOCOM TUPOKHBIX;
to come round — 00ve3xcamv, 00X00UMb,; 3aX00UMb, 3Ae3HCAMb, NPUXOOUMb /= to
come by/; pastry ['peistri] — evineuxa; Mmyunvie KOHOUMepCKUe U30enus)—row
upon row of little freaks (psiz 3a psiiom = cmpotinvie psovl MaJeHbKUX y1a4eCTB;
row [rau],; freak — kanpu3z, npuuyoa, yyoauecmeo), little inspirations (MajgeHbKIX
BJIOXHOBJISIIOIINUX UACH: «MAJICHbKUX BIOXHOBEHUWY; inspiration [, mmsp(a)'reif(a)n]
— B00XHOGEHUe, BOOXHOGAAIOWAsL udesd; Ccmumya; to inspire [imm'spara] —
800XHOBAMb, 8000yuULesiamy), little melting dreams (MajleHBKUX TAIOUIUX TPE3;
dream — cown;, meuma, epesa; Hasaxcoenue). He offered them to her (on
NpeUIoKUI ux eu; fto offer ['2fa]; offer — npeonoscenue). “Oh, I'm not at all

hungry (ax, s HUuyTH He rosoana). Take them away (yOepu ux).”

He offered them to Hennie (on npemioxun nx Xennu). Hennie gave me a swift
look (XeHHu Opocwsi Ha MeHS OBICTPBIA B3TJISAN;, SWift — Ovicmpulll, CKOpbI,
cmpemumenvHuiti)—it must have been satisfactory (10mKHO OBITB, 3TOrO OBIIO
JIOCTATOYHO; satisfactory [ scetis'feekt(a)ri]  —  yooenemeopumenvbHbill,

docmamounwlil, to  satisfy ['sceetisfar] —  yoosenremeopsamv;,  omeeuamo



/mpebosanusm/)—for he took a chocolate cream (1OCKOJIbKY OH B3siJ1 /OPLIMIO/
moKoIaaHoOro kpema), a coffee éclair (kodeinniii sxnep; éclair [er'klea]), a
meringue stuffed with chestnut (6e3e ¢ /HaumHkoi w3/ KamTaHa: «0e3e,
HAYMHEHHOE KalllTaHOM»; meringue [ma'reen] — /pp./ mepenea, bese; chestnut
[fesnat]) and a tiny horn filled with fresh strawberries (1 KkpoleYHBIN POXKOK,
HaIlOJHEHHBIH CBEXeW KIyOHMKOW; strawberry ['stro:b(a)ri]). She could hardly
bear to watch him (e HeBRIHOCMMO OBLIO HAOJIOJATh 3a HUM: «OHA €JBa MOIJa
BBITEPIIETH HAOIOIeHUE /3a/ HUMY; hardly — edesa, ene, nacuny). But just as the boy
swerved away (HO Kak TOJIbBKO MaJlbUMK pa3BEpHYJCS, /4TOOBI YUTHU/; to swerve —
pe3Ko ceopauusams 8 CMOPOHY, SUIAMb /00 asmomooune/; omkioHAMbcs1) she
held up her plate (oHa mojHsIa cBOW Tapeiky; fo hold up smth. — Odepocams

8bICOKO /201108) U M.N./; NOOHUMAMb /PYKY U m.n./).

A tiny boy with a head like a raisin and a chocolate body came round with a
tray of pastries—row upon row of little freaks, little inspirations, little melting

dreams. He offered them to her. “Oh, I’m not at all hungry. Take them away.”

He offered them to Hennie. Hennie gave me a swift look—it must have been
satisfactory—for he took a chocolate cream, a coffee éclair, a meringue stuffed
with chestnut and a tiny horn filled with fresh strawberries. She could hardly bear

to watch him. But just as the boy swerved away she held up her plate.

31ech TOJIbKO HEOOIBIION (hparMeHT KHUTH.
[Tonublit TekcT KHUTH BBl cMOXeTe mpuodpecTu Ha caiTe
http://www.franklang.ru B pa3nene « TekcTbl Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE,
aJlarTHpoBaHHble 10 MetoAy ureHus Wnbu dpankay nocie BbIxoga OyMakHOM

BEPCUU KHUTHU



